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Marco Tedeschi
	Personal information

	· Name: Tedeschi Marco.                                     
· Marital status: unmarried.
· Citizenship: Italian                      
· Date of birth: 25/07/1978.
· Place of birth: Castelfranco Emilia (Modena).[image: image1.jpg]



· Place of residence: Bologna.

	Instruction and description of the acquired qualifications
	Education:

1997        High School Liceo scientifico “A.Tassoni”, Modena.
High school graduation, with specialization in scientific studies.
· Final Exams Grade: 50/60.
2006           Bologna: “Alma Mater Studiorum” University

                   Faculty: Computer Science Engineering. 

Degree in Computer Science Engineering.
· Grade: 96/110.                                                                                     Graduation thesis in Artificial Intelligence with the title “Recurrent neural networks for financial dynamics’ forecast”.

Obtained qualifications:

Analyst/programmer Java European certificate, with knowledge of English and German languages. 
- It testifies achieved acquisition of all the programming fundamentals and Computer Science documents translation from English/German > Italian. 

Participation certificate to the UML course for analysts and designers.  


	Professional experience
	April 2001 – September 2003        “N.C.H. S.p.A.” – Bologna head office.
Foreign sector programmer, analyst and designer. 

· Experience acquired as a freelancer acting as a project manager in the field of bank transactions, programming, software tools, Stock Exchange and On-line trading.  The projects have been followed from the requirements collecting phases, through analysis and design, till the product development and concrete implementation.

Main competences: 



	Foreign languages
Technical knowledge

	1) Research on Stock Exchange, technical and fundamental analysis (budget indices analysis, graphic analysis) and documents translation from French, German, English > Italian.
2) Planning and development of cash dispensers. Installation of above-mentioned dispenser and client customized programming, in Italy and in foreign countries (France, Germany, Netherlands). 
September 2006 – July 2007       “Dromos S.r.l.” Monteveglio (Bologna).
Technical-commercial manager for Italy and foreign countries.
· In charge of technical-commercial functions, with the task to follow the product development, from the customer requirements draft to the order management and planning.  Direct and indirect relations with Italian and foreign customers (in English, German and French).    The firm produces railway, industrial and agricultural vehicles transmissions.  


Main competences:

1) Customers relationships management in the Italian market and in almost all European countries, in particular with Germany and France (languages used for relations abroad:  English, German and French). 
2) Management of phone and personal relationships with the customers.

September 2007 – Till today                            Freelancer

Office™  programming teacher in English language. 

· Inside the firms group and individual teaching of main Office™ tools and their use. 
Programming and CRM adviser.
· Company CRM analysis and customer software development management inside the American company  Wyeth-Pfizer
Pharmaceuticals’ website (Fort Dodge Animal Health division).

Since 2008:

Translator from: English, German and French into Italian.
Freelancer.

Translations in the scientific and marketing field of web sites, brochure, technical manuals, contracts, articles for specialized press.  
Translations in the sphere of history and literature.

Fields of specialization: 

 Computer Science, Veterinary, Machinery, Banking, Telephony, Automotive, Electrical Engineering, Farm Machinery, Railway.

- MOST RECENT WORKS -

- Translation from German of the Windhoff Bahn- und 
  Anlagetechnik GmbH’s framework agreement, concerning the supply of
  axle drives for rail track machines. 



- Translation from English of the American company  Wyeth-Pfizer
  Pharmaceuticals’ website (Fort Dodge Animal Health division),
  concerning the veterinary equine sector.


- Translation from English of the Welsh company Grainger
  Tubolt Limited technical brochure, concerning the “Interclamp” pipe fittings.

- Translation from English of the frequency converter “Dynavert” operating
  manual, produced by the German company Loher GmbH (Siemens Group).
- Translation from French of the technical cards concerning the
  pneumatic pincers for processing hose clips produced by the French 
  company Acome.

- Translation from German of articles in the economic field written by
  Swiss Private Bank Clariden Leu AG (Zurich), to publish on specialized
  press.


- Translation from English of Credit Suisse questionnaires to fill in for staff
  selection and rearrangement.

- Translation both from French and from English of the Michelin
  complete technical documents (approximately 200.000 words)
  concerning the new automatic line for the tire production. 

- Translation from French of the technical manual and the advertising
  brochure  of the stone crushers and machines for preparing the soil 
  produced by the French company Kirpy.

- Translation from German of popular articles about the field of campers
  and caravans.

- Translation both from English and from French of the “Dürr-Ecoclean”
  industrial cleaning machines operating manuals, produced by the Dürr
  AG Company from Stuttgart (Germany).

- Translation from French of the technical and operating manuals of the
  “Bilanmatic” systems for  motor vehicle technical inspection, produced by
  the French company Actia Muller.


- Translation from English of the advertising documentation and
  manuals for vendors’ training courses concerning the complete Siemens
  IP telephony line of products (approximately 40.000 words).

- Translation from English of the informative brochure regarding the
  “Duvaxyn” equine flu vaccine, produced by the American company Fort
   Dodge Animal Health (a division of Wyeth  Pharmaceuticals).

· English (high school, university examinations, working experience, graduation thesis).
· Level: excellent written and fluent spoken.

· German (high school, graduation thesis, work abroad, working experience).

· Level: excellent written and fluent spoken.
· French (teach-yourself study, work abroad, working experience).
· Level: excellent written and fluent spoken.
· Russian (teach-yourself study, introductory courses).
· Level: fairly good.
· Arabic (teach-yourself study, introductory courses).
· Level: fairly good.
· Portuguese and Spanish (teach-yourself study, work abroad, courses).
· Level: fairly good.
· Translation tools: Perfect knowledge of Trados, Multiterm and Transit.
· Translations from DE,FR,EN> IT with perfect propriety of style.
· Programming languages: Java, C, C++, C#, Visual Basic, Delphi, PERL, HTML, ASP, PHP, COBOL and Web programming in general.
· Knowledge of the main Java e .Net development environments.

· Database: SQL programming and knowledge of the main databases used in the majority of industrial applications. 
· Knowledge of the calculator structure, of the main network protocols and hardware.

· Bases of mechanics, automation and computer graphic.

· Further computer languages and industrial machines programming. 

· Bases of economics, Stock Exchange technical and fundamental analysis; knowledge of the instalment processes, balance analysis and principles of bookkeeping.  

· Knowledge of all main Windows applications.

	Hobby
                                 
	· Languages. 
· Informatics. 
· Mechanics, engines, cars.
· Memory techniques, fast learning, personal growth.

· Economics, Stock Exchange, shares. 

· Psychology, P.N.L. and communication. 

· Sport and body building.
· Movie, art.


